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E     ‘apinga tikāi a Māmī 
rāua ko ‘Ānitī i te tākiri ika. 

Te tū ra rāua i te pae ta‘atai, 
ki te pae i ta rāua tākiri, 
i te tiaki i te ika kia pao.

Te teateamamao ra a ‘Angakara, 
‘ē te tamariki pouroa, i te kai.
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Te ‘anga‘anga ra te kātoatoa. 
Tei te tākiri ika a Māmī. 
Tei te tākiri ika a ‘Ānitī. 
Tei te teateamamao a ‘Angakara 
i te ‘auri tunutunu. 
Tei te parai a Mele 
i te varāoa ki te pata. 
Tei te tiaki a Nuku i te pēpē. 
Tei te ‘oro‘oro takapinipini te puakāoa!

“Ko‘ai te ka ‘inangaro i te ‘ā‘aere?” 
i na Pā ei.

“Ko au!” i na Pela ei.

Kua tū a Pā ki runga, 
‘ē kua ‘ōronga atu a Pela 
i tōna rākau tokotoko.
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Ia rāua e ‘ā‘aere kapiti ra, na ta‘atai, 
kua ‘akamata a Pā i te ‘īmene, 
“Sāvalivali means go for a walk …”

“Kua kite au i tēnā ‘īmene,” i na Pela ei. 
“E ‘īmene ana mātou i te punanga!”

Kia tae atu rāua ki ko 
i te ngā‘i tokatoka, 
kua ‘akamata rāua i te kimi kuku. 
Mei tērā ‘ua ra, 
e āka ‘akapakū‘anga teta‘i 
i roto i teta‘i o te au puna 
i roto i te tokatoka.

“ ‘Auē!” i na Pā ei.

“Ea‘a tērā?” i na Pela ei.

Kua ‘aere atu rāua i te ‘ākara.
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E ika ma‘atama‘ata teta‘i,  
i roto i te puna tokatoka.

“Kua piritia‘ia,” i na Pā ei.

“Ea‘a te ka tupu kiāia?”  
i na Pela ei.

“Me kite ana to tāua kōpū tangata ē, 
e ika ma‘atama‘ata teta‘i, 
i konei, ka ‘opu‘ia e rātou, 
e ka kainga‘ia,” i na Pā ei.

Kua ‘akamata te roimata o Pela  
i te ta‘eta‘e.

“Ea‘a koe i auē ei?” i na Pā ei.

“Kāre au e ‘inangaro ana, 
kia kainga‘ia e to tāua kōpū tangata. 
Ka ‘inangaro au 
kia ‘oki atu ‘aia ki te moana!”
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Kua tū ‘ua a Pela, ‘ē tōna pāpā rū‘au, 
ki te pae i te puna tokatoka, 
i te ‘ākara i te ika, tei piritia‘ia. 
Kua ‘ākara mai te ika ‘ia rāua.

Kua ‘uri atu rāua, i te ‘ākara iā ta‘atai. 
Te tākiri ika ra, a Māmī rāua ko ‘Ānitī. 
Te tunutunu ra, a ‘Angakara. 
Te ma‘ani kai-raurau ra, a Mele. 
Te moe ra, te puakāoa, e te pēpe. 
Te pere ra te toenga ‘ia rātou.
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“Te pī mai nei te tai,” i na Pā ei. 
“Kare e roa atu ana, 
ka ngaro teia puna tokatoka 
ki raro i te tai.”

“Ka kau i reira te ika ki te moana?” 
 i na Pela ei.

“ ‘Āe,” i na Pā ei.
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Kua tiaki a Pela rāua ko Pā,  
‘ē kua tiaki.

“Ā‘ea te tai e pī mai ei, e Pā?” 
i na Pela ei.

“Kare e roa atu ana,” i na Pā ei.

E kare i roa ana,  
kua ‘akapakū mai teta‘i ngaru,  
ki roto i te puna tokatoka.

“ ‘Ākara rā,” i na Pā ei.

Kua roromi a Pela, 
i to Pā rima.

“Kua rauka ta kōrua kuku?” i na Māmī ei, 
ia rāua e pāti ra.

“Kāre,” i na Pā ei.  
“E ma‘ata roa ta māua ‘anga‘anga.”

“Kāre rāi a māua ika,” i na ‘Ānitī ei.

“Kāre e kino ana,” i na Pā ei.
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“Ea‘a ta kōrua i kite  
i roto i tērā puna tokatoka?” 
i na ‘Angakara ei.

“Kua kite māua, i teta‘i ‘apinga umere‘ia!”  
i na Pela ei.

“Ea‘a?” i na Nuku ei.

Kua ‘akamata a Pela i te tua atu.  
“Te kimi kuku ra māua, ‘ē, mei tērā ‘ua ra,  
kua rongo atu māua  
i teta‘i āka ‘AKAPAKŪ‘ANGA …”
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M
um and Aunty were good at fishing. 
  They stood on the beach 

beside their fishing rods, 
waiting for bites.

Uncle and all the kids 
were getting the food ready.
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Everyone was busy. 
Mum was fishing. 
Aunty was fishing. 
Uncle was getting the barbeque ready. 
Mele was buttering the bread. 
Nuku was watching the baby. 
The dog was busy running around in circles!

“Who wants to go for a walk?” asked Pā.

“I do!” said Pela.

Pā stood up 
and Pela handed him  
his walking stick.
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As they walked along the beach together, 
Pā started to sing, 
“Sāvalivali means go for a walk …”

“I know that song,” said Pela. 
“We sing it at kindy!” When they got to the rocks, 

they began to look for mussels. 
Suddenly, there was a big splash 
in one of the rock pools.

“ ‘Oka!” said Pā.

“What’s that?” said Pela.

They went over to have a look.
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There was a big fish in the rock pool.

“It’s trapped,” said Pā.

“What will happen to it?” asked Pela.

“When our ‘āiga finds out  
there’s a big fish here, 
they’ll catch it and eat it,” said Pā.

Tears started to run down Pela’s face.

“Why are you crying?” asked Pā.

“I don’t want our ‘āiga to eat it. 
I want it to go back to the sea!”
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Pela and her grandpa 
stood beside the rock pool, 
looking at the trapped fish. 
The fish looked at them.

They turned and looked back along the beach. 
Mum and Aunty were fishing. 
Uncle was cooking. 
Mele was making a salad. 
The dog and the baby were sleeping. 
Everybody else was playing cards.
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“The tide’s coming in,” said Pā. 
“This rock pool will be under the water soon.”

“Will the fish swim out to the sea then?” 
asked Pela.

“Yes,” said Pā.
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Pela and Pā waited and waited.

“When is the tide coming, Pā?” 
Pela asked

“Soon,” said Pā.

And soon, a wave splashed 
into the rock pool.

“See,” said Pā.

Pela squeezed Pā’s hand.

“Did you find any mussels?” Mum asked, 
as they walked past.

“No,” said Pā.   
“We were too busy.”

“We didn’t catch any fish either,” said Aunty.

“Kālofa e,” said Pā.
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“What did you see in that rockpool?” asked Uncle.

“We saw something awesome!” said Pela.

“What was it?” asked Nuku.

Pela began to tell the story.  
“We were looking for mussels, 
and all of a sudden we heard a big SPLASH …”
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